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LITERARY CRITICISM
YVK : [821.512.133:821.111]:81°255.2:[159.9:801.1]

TAPXKUMA KAPAEHUHM TAJKUK STULL

Kacumoea Pavno Paxmamynnoeena,

Byxopo dasnam ynusepcumemu

HUnenuz adabuémuwynociueu kageopacu doyenmau,
@unonoeusn gpannapu oytiuua gancagha ooxmopu (PhD)
r.r.kasimova@buxdu.uz

Annomauua. Makona Oeckpunmue maplICUMAUWLYHOCTUKHUHZ YYMA UVHATUWUOAH Oupu Oyamuil
mapxcuma xcapaénu maoxkukuea basuwinanean 6yaud, yHOa Ma3Kyp UYHATUWHUNHE Keaub YUKUW acociapu,
MAHKUOUL 6a maxauiutl uxp-mynoxasaiap épumub depuiean. [llynunedex, mapocuma sHeapaéuu maokuxu
MapiICUMOH MEHMA XONAMIAAPYU, Xammu-xapaKxamiapury myutyHuul, Kapop Kabyn Kuiuul 6a MyammonapHu
bapmapagh smuw OunaH O0MUK MACANAAAPHU — KAMpAb  oauwu, y3ued XOC —KYHUKMANAPHUHE
PUBOIHCTAHMUPUTUWUHY TNATIA0 SMYBYU MYPAKKAD (haoausm 3KaHIUSU Xycycuoa QuKp opumuiear.

Kanum cy3nap: oeckpunmug mapicumMauiyHOCIUK, mapicuma Mamuyu maxauiu, mapicuma HcapaéHu
MAXIUNU, MAPHCUMOHIUK 8A3UDanapu maxaunu, GUKPHU IPKUH 6AEH dmunL NPOMOKOLIAPU.

MN3YYEHUE HEPEBOAYECKOTI'O ITPOLIECCA

Annomauus. Cmamos nocesujeHa uUy4eHuio NepedootecKo20 npoyeccd, s8Isioue20cs OOHUM U3
mMpéx HaAnpasieHuil O0eCKPUNMUBHO20 NepPeso008eOCHUs, 6 KOMOPOM O0CEeWArOMCS UCMOKU 3MO20
HANpaeneHus, HeeamusHvle U NO3UMuUHble MHeHus. Takoice cuumaemcs, Ymo uzyueHue npoyecca nepegooa
0X6aMuvleAEm BONPOCHI, CEA3AHHbBIE C NOHUMAHUEM NCUXUYECKUX COCMOSHULL NEpesooyuKd, NOGeOeHUs,
NPUHAMUSL Peulerull U pewenuss npooaem, U Ymo 3mo CILOJNCHAL OesimenbHOCHb, mpedyowas pa3eumus
ONPEeOenEHHbIX HABLIKOG.

Knrouesvle cnosa: deckpunmusrnoe nepesodosedenie, anams mekcma nepesood, amaius npoyeccd
nepesooa, anaius nepesoo4ecKux 3a0ay, NPOmMoKOJbl C60O0OHO20 BbIPANCEHUS MHEHUSL.

TRANSLATION PROCESS RESEARCH

Abstract. The article is devoted to the study of translation process, which is one of the three directions
of descriptive translation studies, in which the origins of this direction, critical and interpretative views are
highlighted. Also, it is thought that the study of the translation process covers issues related to the
comprehension of the translator ’s mental states, behavior, decision-making and problem solving, and that it
is a complex activity that requires the development of specific skills.

Keywords: descriptive translation studies, analysis of the translation text, analysis of the translation
process, analysis of translation tasks, thinking aloud protocols ( free expression of opinion).

Kupum. Tapxxuma sxapaéHuHuHr Taakuky (kevimaru ypunnapaa TXKT (Translation Process Research
— TPR)) XK. XonMc TabkuanaraH JECKpUNTUB EXyJ TaCBUPUH Tap>KUMALIYHOCIUK COXACHUAArH “‘TapyKuma
MaTHH Taxjuwin® (product oriented), “rapkuma sxkapaéHu Taxiaunu® (process oriented) Ba “Tapkuma
Oaxxkapamuran Basudanap taxawim” (function otiented) [1;34] iiyHanuuuiapuman Oupu OO, Tap)Kuma
Xapa€HuAa Tap)KUMOH XaTTHU-XapaKaTJapuHHU TYIIYHHII, Kapop KaOysl KWIMII Ba MyaMMoJiapHU Oaprapad
THII Makcaauia (oiianaHumaaurad y3ura XoC KYHHKMaJapHH Tajnad 3TyBYM Mypakkad QaonusT
xucoOnanaan. TXKTura WyHanTupuiran OyHAad TaJAKUKOTIAap[a, acocaH, TapKHUMOHHUHI MEHTA
XO0JIaTJIapyu MaxcCyc ypraHwiras.

TXT yrran acpaunr 80-iuiapuaa KeHr TapKaiuO, TapKUMAIIyHOC OJMMIIap (GUKPHU SPKUH OaéH
stum nporokoitapu (keiunru ypuraapaa @IBIIT (Think Aloud Protocols — TAPs)), Gorikada aiitranja,
Tap)KUMOHJIADHUHT OF3aKM XMCOOOTJIapHHM HuruO, yiapaan ¢oinananuiau Oonwiamrad. A.Deppepa,
AK.Ilsurep Ba J.JKun tapkwmianmma, The use of TAPs was “the first highly visible contribution of
psychology to research into written translation” [21;5], ®IB2lInan ¢oiifanaHu NCUXOJOTUSHUHT €3Ma
Tap)KUMa TaJKUKA COXAaCUIard WIK aXaMHsITra MOJIuK ynymuanp. bynaait nporokomiapaad X. I1.Kpunrc Ba
B.JIopuiepiap Tapkuma sxkapaéHUIard MyaMMOJIM BasuATIApHM VYpranwmiga (olimananuimrad. Bupok
®.AnBuc  Ba  X.AnOupnmap  ¢uxpura  kypa, DOBO[lmap oskcmepuMeHTan — JIOWHMXAJTapHHHT
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TH3UMITAIITAPWIMATAHN, aHWUK MakKcaa KyWriMaraHu, KaM COHJIM KeHc-cTamuiap KyJIaHWITaHu Oownc
KeCKHMH TaHKHJ ocTura onuHraH. 1990 immiapga KOMIBIOTED [acTypilapd, BUAEOE3YBIIAp, Ky3aTyB
MociaaManapu KaOu KOMIIEKC MAabIyMOTIApHU HHUFUII BOCHTANIAPUHUHT PHBOXJIAHUIIN Kapa¢Hra
HYHaNTUpWITaH WM3MAHULUIAP KYTaMUHHUHT KEHTalWIIM, TaAKUKOT YCYJUIApUHH IWBEpCUHUKAIMsIIAIITa,
sTHaJ[a aHWK MabJIyMOTIApHH TYIUIAIIra KeHT Wy ound Oepras.

Kymma6 tapxumamynoc ommmmap TXXT xycycwma ¥3  Qukp-mynoxaszajgapuHu  OWIIMPHINTAH.
Kymnanan, C.Xaomep-JeBuncon ¢ukpuua, “Traditions from cognitive, experimental, and individual
difference psychology have thus begun to permeate the field of TPR and had an impact on its development,
enabling researchers to study the translator’s ‘black box’ from a variety of new perspectives”[19;30],
TICUXOJIOTHS KOTHUTHB, KCIIEPUMEHTAN, WHAWBUAYyal kuxariap opkaiu TXKTuauHT TapkuOuii kucmmra
aiinanuO, YHUHT PHUBOXXJIAHUILIWTA TAbCUP KypcaTraH, TaJKUKOTUYHIApra TapKUMOHHUHT “KOpa KyTHCH,
STPHU OHTHJIA KeYaéTraH Yi-OUKpIapHU TypiIH X SHTW HyKTal Ha3ap/aH ypraHullra IMKOH SpaTraH.

II.CadapoBaunr “TapXUMalIyHOCIUKHUHT KOTHUTHB acocjapu’ HOMIM  MOHOrpaduscuaa
J.Kupanuausr “Tapocuma usxcmumouti 6a KOCHUMUG (DAOIUM, MAPAHCUMOH YUMA y3apo O0IUK 8a3UsIMIU
KOHMEKCMIAPHUHE UMUPOKYUcY, Kowmexcmaaprune oupunyucu ATu, uxxkunuucu TTu xoumexcmuapu
oynca, yuunyucu T® (mapocuma gaonuam)u Kewaouean aioxuoa KOHMEKCMAUSUHU, OXUPSUCU OACMIAOKU
UKKU KOHMEKCM OpAamueUOaH JCou OAUWUHY, YHU, OOMUHULL MEHMAl Xapaxmepea 32anucu myg@ailiu,
besocuma Ky3amub OVIMACIUSUHU, MAPAHCUMA HCAPACHUHUHE KOSHUMUG (NCUXONUHSBUCUK) MATKUHUOA
9cd, MAPHCUMOHHUHE OH2U AXOOPOMHU APAMY8UU MUSUM KOIUNUOA KAPAIub, mapicuma TUCOHUL 8a
HOMUCOHUL axbopomoan ¢houdanranean X010a HA30PaAmiU Xamoa beuxmuép 6axcapuiaduean Xapakamiap
xamoxanenueu xocunacu’~[1;80] neran QuKpIapu UKTUOOC KEATHPWINO, Tap)KMMa KOTHHTUB KapaéH
Maxcynmu OynraHu cabab, TapkuMa MyaMMOJApUHUHT €YMMWHU W3NANIla YHUHT KEYUMHUHH
TabMUHJIAHAUTaH MEHTAJ XOKcaiap TaXJIMJId MyXHM POjib YHHANIHU, 1es MyHOca0aT OWIIupuiIaIm.

Jemak, TagKUK 3TWITaH Ha3apuii MaHOanap Ba OJMMIIAPHHUHT (DUKpHTa TasHraH XOJJa IIYHH alTHII
MYMKHUHKH, Tap>KAMa Kapa€Hu OWp TWIA SIpaTHIITaH aCapHU IIyHYAKW UKKHHYH THITA KOJUTAIITHPHUIN EKA
anMamTHpUII OYMMOrMHA KOJMMal, WHCOH TacaBByp Ba TyIIyHYanapu OwiaH OeBocuTa OOfiwK. Tapxuma
*apa€Hua MyTap>KUM OOIIUIaH YTKa3raH KeunHManap dca (pakaT YHHHT y3uraruHa aéH.

Acoculi KHUCM. ﬁﬂnnap nmaBomuaa TOKT Omitan OOFJIMK KPEaTHUBIIMK, TAPKUMOHIMK KOMIICTCHIIMSICH,
KAaTBUSTIIMINK JIapakacy, TaBaKKATYWIHNK, TaXpUOa, BaKT TaHKHUCIUTH, MeTadopa Tap)KUMacH FO3acHIaaH
amanra OIIMPWITaH W3JIaHWIUIAp, OYI'YHTHM KyHra KenuO, TallkKu OMUWIUIAPHUHT pyxXuid >kapaéHimapra
TabCUPHHU WYKH OMWIIap OWiiaH OMpra YpraHWIIHU Tako30 3TMOKJA. TapKUMaHWHT MyCTakui (aoiawsT
cudpatnna OyHmAl KYpHHHIN KacO OSTUIIM TaIKUKOTIApAa SHTA TEHICHIMSJIAPHU o3ara KeITHPau.
NxTtumownii-cuécuii Mmyxur, xamkacomap OwiaH ¥3apo MyHocabaTiap OUp TOMOHJAH, TapKUMa Kapa&Huaa
103ara KenaJuraH XWUCCHETNIap, TYWFyJap CHHrapyd XyCyCHsTIapra, MKKHHYM TOMOHIAH, TapKHMOHIIap
TICUXOJIOTHSICUHYU YPTaHWII YUyH SITHTH METOJIONIOTHsUIapAaH QoraanaHumTa Oyirad KU3UKUIIIap HATHKACH
cudaTria HaMmoE€H Oy maam.

Tapxuma sxkapaéHuza OMp X aMaUéT Oaxkapuiica XaM, Xap OUp Tap)KUMOH IICUXOJIOTHK, WXKTHUMOWM,
MaJlaHuil Ba OHorpaMK KHUXATJaH y3ura Xoc yciyora sra oynaau. [LlyHUHT y4ayH, Tap)KUMOHHUHT XYJIK-aTBOPH,
KATOOXOHra TabCHpPH EKM MOTHBANMACH JKAXAaTHAAaH (apKJIAHWIIMHA aHTJIAIl MaKCaIuna IIaxChid Ba
g depeHIral MCUXOoJIOTHsTa MypOXKaaT KIJIHHAIW. MyTapKUM XapakTepUHHU YpTraHWI OpKald YHHUHT Yy3ura
XOC XYCYCHSITH, Taxpubacu, y3ramapra myHocabatu aHrnamwiaiy. [IyHUHTIEK, Tap)KUMOH (paonusTHHU
Vypranumra KapaTwiraH Xap KaHAad TaaKUKOTAa MKOIKOP WHAMBHAYaJl XYCYCHSTIAPUHUHI Tap)Kumara
TabCUPH Ky3aTWiagu. ByHpall BasusATiIapaa TapKUMOH XaKHIard MabJiyMOTJIapHH YpraHull Macasara
OWJIMHJIMK KHPUTHUIIIA MYMKHUH.

Ymyman onranga, T)KTUHUMHT pUBOXIAaHUILM, TApKUMOH MHIMBUAYaJ XyCyCHUSTIAPUHHU YpPraHUII,
TapKUMaIIYHOCJIIMKIa SbTHOOpAAaH deTHa KOJraH MacajajlapHH KEHTPOK EpUTHINra HMMKOH spaTajiu.
[Ncuxonoruk HyKTau HazapliaH MHTEpIpeTaTropiap NMIaXCHH XyCyCHATJIIAPHHU YpraHuin Oyinua Oup Heua
TamKUKOTIap onud Oopwiran. JKymmanman, 1974 vmmrapaa XK.Illaita “OnayapaHuHr maxcuii XycycusTiap
xansann’(keiinarn  ypunnapaa OIIXXK (the Edwards Personal Preference Schedule — EPPS)nma
KypcaTwirad 15 Me30H acocuma Cypao-WHTepHperaropiap (GaolusTHHU YpraHub, yaapHU 3BTHOOpTaNad,
xarora Wyn KyHunaan KypKMaiiurad MyCTak/il Ba KaThUSATIIM MHCOHNIAP, eTaH Xynocara kemaau[ 16; 40].

Ouxkpumusan BammHrron yHuBepcutTeTH npodeccopu, ncuxoior Amen JI.Dmgyapa TomoHumaH
nnutad yukuirad DIIXK sxkaaBanmuaaru 15 me30HTa KapaTuO, yinapaaru sKUXaTilapHu Tax)Iil KUICAK:

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2023/6 (100) 182

https://buxdu.uz



LITERARY CRITICISM

Ne | Mesonnap N3oxsap
1. | MyBaddakusr Baszudanapan sxmm 6axxapuin 3apypaTi
2. | XymMmyoManaauk Opatnapra pruos KAIUII Ba OoIKaiapra XypMaT KYpPCaTHIl 3apypaTi
3. | Taptub SXmm pexanalTHPHUII Ba TAPTHOIMINK 3apypaTH
4. | HamoéH xuiuin I'ypyx/>xaMoa TUKKAT MapKa3uaa OYIHIl 3apypaTu
5. | Opkunnuk Macwynust Ba MaxxOypHsITIapAaH X0 OYIHII 3apypaTH
6. | Abbumsuums/ Jycrnmk Ba MyHOCA0ATIApHH MAKIUIAHTHPHUII 3apypaTH
Mynocabar
7. | UnTpanenuus BomikanapHUHT XaTTH-XapakaTd Ba XUC-TYWFYJApPUHU TaXJIHJIU KUJIAII
3apypartu
8. | Kynna6-kyeBaminam | Kymia0-KyBBaTIaHUII Ba YTHOOP KAPATUIIUIII 3apypaTh
9. | JIOMUHAHTIUK Jluaepauk KWIKII Ba TAbCUP YTKA3UIN 3apypaTH
10. | Herpananus ANOIOPIMK XMCCHHU TYWHII Ba XaTOJAPHU TaH OJIMII 3apypaTh
11. | Famxypauk bomkanapra épmam Gepui 3apypatu
12. | V3rapum Opatuii  TaxpuOanapiaH 4YeKWHUO, SHTH TaXpUOATapHU H3JAII
3apypaTu
13. | Karpustounuk Tonmupukaapau 6axxapui 3apyparu
14. | Mynocabar Kapama-kapiu )KuHC BakiuIapu OniaH MyHoca0at
15. | ArpeccuBink V3 (uKpuHU OWITUPHIN Ba OONIKAJIAPHU TAHKH] KWJIMII 3apypaTh

XKanBanna KenTUPUITAH IIAXCHI XyCYCUSTIapHUHT 15 Me30oHWAaH atura 3 Tac, sisbHU 4-, 5- Ba 13-
ME30HJIapH CypAO-UHTEPIPETATOPIIAP MIaXCUATHIa HAMOEH OYJIraH.

1980 iunnapna xam maxce XyCyCUSTIIApUHU TaAKHUK KWW ailHaH MaHa 11y WYHAIMIIAA €TAaKYUINK
kmwirad. CypAo TapXUMOHJIMK WyHamummaa Tan€piaHaéTraH Tamadanap MIaXCHUATH III.Bunkokc
TaakukoTuaa “Karra Oenuimk” MCMXOMETPUK yCyJulapura acocianran Mailiepc-Bpurc Tunm nHanKaTopiapu
(xetimnaru ypunnapna MBTU (Myers-Briggs Type Indicator (MBTI)) opkanu taakuk stwiras. HlyHuHTICK,
WHTEPIPETATOP Ba TAP>)KUMOHJIAP XYCYCHUSITIApUHNA KNECUI acTIeKTAa YpraHuIira KeHI' axaMusIT KapaTuiraH.

K Xennepcon 1984 iimnma 65 Hadap mnpodeccuonan tapxkumoH, 35 Hadap KOHPepeHIUsS
uHTepnperartopu, 46 Hadap Tamaba opacuma Koliten sparraH maxCUSTHUHT 16 OMWIM CYpOBHOMAacH
(Sixteen Personality Factor Questionnaire (“the 16PF”)) Hm yTka3u0®, HHTpOBEPT TapXUMOHJAp Ba
SKCTPOBEPT MHTEpIIpETaTOpiap (QUKpIapu / CTEPEOTUIUIApU YHHHI MabJIyMOTIapUra MOC KEJIMAacCIWIHMHH,
UIYHUHTJEK, TapKUMOHJIAPHUHT XHCCUETIapra OepuIyBUAHJIUTH, WHTEPIPETaTOPIAPHUHT 3Ca XHCCHU
Oapkapopiuruan aHukiaras [10; 240] .

H.lIBena-Hukoncon 2005 imnma craxép WHTEpIpETaTOpiap MIAXCHH XyCYyCHSITIapU OYHHWYa HKKU
TaAKUKOTHH aMaira ommpradn Ba MBTUHuHT Mynoxasza roputyBun (Thinking types) nap Tunura KupyBud
aén Tap>KUMOHJIAD COHU aH4Ya FOKOPH SKAHJIUIMHM acocnarad. IIIyHUHTeK, XUCCUETUYAH TUIUIAP YMYMHH
TeHACHIMsAIapra 3u Touda, JEKWH IIaXCCU3 Ba MAHTUKUN TaxXJIMIHM ad3an KYpHIl Tap>KUMOHJIMK KacOu
Y4yH MakOyJUTUTMHYU Tabkuyiamanu [17;109], ne6 artanu.

Cynrru Wnutapna TapKUMOH IIAXCHATHATA OWJ TAAKUKOTIAp TapKUMOH IIAXCHHA XyCyCHATIApWHH,
allHMKCa, TA&JKWH KWJIMII MaxOopaTMHM Ypranumra kapatwirad[15;53-69]. A.3anHuparo “naean”
TApKUMOHHM aHMKJAIIAA YHUHT LIaxcHATHAaH ¢oipaiaHuIl MyMKHH Oyimaca-ia, CYHITH HWuiiapaa Oy
coxaja, TbHHU TAap>KUMOH HIAXCUSTHHH YPraHWINTa KapaTHiTaH TaJAKUKOTIapra KH3UKUII KydaiTaHUHYU TaH
onran [23;107-127]. K.boutemno Ba JX.Hemmep maxcusr KOTHUTHUB KOOWJIMAT OujaH OuMpra TaJKUH
KWIMHCA, TapKUMOH MyBad()akKMATHHM aHUKJIAl MYMKWMHJIMTMHE TabKupiamrad [5;36]. Ymap V3
TQAKUKOTIIApH OWIaH TapKUMOH MyBaQ@akKUATHAA MIAXCHUAT MYXUM axaMusT KacO JTHIIM, NIyHaal
axCUi XyCycHSATIap Ba XHUCCHI KOOWIUATIAD MaBXKyAKH, yJIapHU (pakar manakaau TapXKUMOHJIapIHHA
aXpara OJMUIMHW, Y3UHM XypMaT KWIMLI Ba HEBPOTU3M, LIYHHUHTAEK, TaKpuOa OIIKOpAIMTU Ba
BIDKJAOHJIMIIUK Tap)KUMOH KOMITETEHIWSICHHUHT MYyXUM KYpCaTKUWIapd XHUCOONAHWIIMHU KypcaTno
oepumran. JK.J.MakkapTHA TaXpHOATd TapKUMOHJIAP KATHHUSTIMINIY Ba WUIIOHWIMIIUTH OMIaH aXpaiud
TypuuHK anukiarad [13;30]. A.Xwun sca CYy3M0BYMHUHT BepOasl XaTTH-XapaKaTh CUHXPOH TapKHUMOHJIap
SMOIMOHA XOJaTUla TabCUP KYpCATUIIN Ba YJlap XMCCHUETIAPHHU XKUIOBJIA0 OJMIIMTA TYFPH KEJIUIIMHH
Tapkuuiarad. OJIMMaHMHT TAIAKUKOTH Mas3Kyp coXaJard KU3UMKapid Ba JKyla KEpakiyd pPUBOKIAHHUII
XMCOOJIaHaaAM, YyHKM  KOH(EpeHLUs TapKUMOHM, oOjaTaa, NpodeccHoHal KOHTEKCTIa Xyda KarTa
AXTHMOJUIHK OHMJIaH IIaXCHil Ba XUCCUI UIITHPOK TyNIyHYaIapuHU KypuO unkamm [11;128-149].
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Oxupru manTiaapaa MaxCHSITHHHT SMITaTHS, CTPECCHU OOMIKApHIN Ba Xuccuid Oapkapopiuk [14; 27-
49] xabm xuxariaapura dpTHOOP KapaTmwiMokaa. O.depMaHek TapKUMOHJIAp TaXKpUOACHIAH KEIHO YUKHO,
Oup TWINaH MKKUHYM TWira y3raptupuil (code-switching), y3mamrupuin (borrowing) Ba TapKHUMa KUJIHII
(translating) Tap)KUMOHHMHT  JIMHTBUCTHK  (aonmusThra Tabcup YTKA3WUIIMHM YpraHraH Xamza
TapKUMOHJIAPHUHT TEPMUHOJIOI U, U(oaa BocuTagapy Ba OOIIKA acTIEKTJIAPHU KYJUIAIINIa TAbCUpP 3TaAuraH
¥3 JTMHIBUCTUK-3MOLIMOHAII 3aXUPacy MaBXyIJIUTMHY TabKutarad. FOkopuaaru gukpnapra TasHras xonjaa
XUCCUETTIAp MyaiisiH OMp KOHTEKCTHU TaJIKUH KWJIHMIAA MyXUM aXaMUsT KacO 3Tajau, eraH XyJocara Keiaum
MYMKHH.

Tap)KuMOH WIaXCHSATHTa WIMHA KH3UKWIN WAJUIAp JaBOMHJA 4YeKJIaHraH Oynub, Oy coxamaru
nactnabku tagkukoriaap TXKTu Ounan OOFMMKIMTUHM J@bBO XaM KuiamaraH. byrynrum kynma sca TOXKT
OpKaId Tap)KMMOH INaXCHATHHH arpoduinya ypraHuiira KU3UKUII ToOopa optud OopMmokma Ba Oy ¥3
HaBOaTHa, TAPKUMOH IIAXCUATHHH SIHAJa YYKyPPOK TaIKUK 3TUIITa UMKOH SIpaTaIy.

C.Xabmep-esuacon 2002-2007 iinnmnapaa MBTH Ba Gomka MeTomonorusuiapau Kymuad, 20 Hadap
TApKUMOH INAXCUSTH Ba INAXCUSTHUHT Oaauui Tapkumara OOFMUKIWTH Oopacuia H3NaHUIUIAD OJIHO
Ooprad. XuccuéT Ba MHTYULMSIHUHT Oaquuii TapKUMa >kapaéHura Ba €Il Tap>KUMOHJIAPHUHT Tap>KUMOHIIMK
(aomusaTura wkoOwit Tabcup Kypcartranu, TKTuma TapxkumMoH TpodUIMHU TaBcH(IAII, WHAWBHIYa
XYCYCHSITIap Ba TapKHUMOHJIMK KOOMIHITH Oopacuga MabiyM Oup Xylocaiapra Kelull 3apypaTHHU Maiao
KWITaHW, KyHJaH KyHra KymainO Oopaétran mpodeccHoHal TapKhMa KOMIIETCHIUsIIapU pYyHxaru,
xymrnanaH, National Occupational Standards for Translation — Tapxkwnma Oyiinda MWwITHH KacOwid
CTaHAApTIAp LIaXCHH XYCYCHSTIap TaBCU(QHHU XaM KaMpal oiraHu Ba Oy MpoQeccHOHAN TapKuMa Y4yH
J013apOIUTY XyCycuaa MyjioxXasaiap IOpUTTaH.

YMymaH onraHzma, Tapxkumanga mraxcwid skuxariaapHu C.Xabmep-JleBuncon, 3.Crpenrep, K.Peiic,
Jl.ITayn, b.Buat xabu onumnap TaakukoTiaapuaa Kysaruim mymkuH. C.Xa0mep-/leBuacod cyHrru Huimapaa
ad(deKkTUB OMUILIAp Tap)KUMa JKapaéHU TaXTMIIApUHUHT 00BEKTUTa alianau, 1ed Tabkuiaca, J.CrupeHrep
TapKUMa TaHKUAM TUIOJOTUACH YCTHJA WIMUN H3MaHMUIIIapHU amanra owmwuprad. K.Peiic Tap:xumoHHU
Hazapuii, WKTHCOAWW, ICTETUK, WXXTHMOHM, arpecCHB Ba IWHHWN XyCyCHSTIapra Jra Imaxc cudarhua
TacBUpJiaraH. Tap>KUMOHJIAp XYCYCHSATHHU Ha3apuil JKMXATIaH TaJKUK dTraH T.bapOoHM miaxc XycycHsTH
YHUHT MYaiistH UMl Typura mMoc kKenummau TabMmungaiau [19;30], ne6 aitrran. [lynunrnek, JI.Ilaym Ba
b.BuaT MaBxXyz TaAKUKOT/IApra acocaaHn0, TapKUMOHJIAPHUHT XaKKOHUIIIMK Ba OYMKIIMK XYCYCHUSTIIapH Ba
Tap)KUMa caMapaZiopJiury ypracugard OOFNMKIMKHU Ypranumrad. Tapkuma xapaéHu TaxXJIMi STHITaH
OyHIall TaIKUKOTIapAa XUCCHET MyXUM POJIb VHHAIIM XaM TabKHUIaHraH. BUPOK Tap»KUMOH TCHXOJIOTHSICH,
YHHHT TapKUMa >KapaHy Ba Tap)KUMa MaTHUTA TABCUPH TAPKUMALTYHOCIMKIA JesIpiIn YpraHuiMaraH.

P Slmkennaiinen tapxxumanard adGexTuB >Kapa€HIApHU TEKIIMPHUO, TapKUMOHJIMK WIIHW XUCCUH Ba
maxcuii oMuwap Owiad y3apo dapkiaHumaN, GUIOHUIMK Ba FAHPATIMINK KaOu WKOOHH XHUC-TYHFyIap
TapKUMa CU(paTUHM AXIIUIIAMTa XMCCa KNI MyMKHHIUTUHE TabKHUIaraH XamM/1a MaxopaTii Tap>KUMOH
AT myammdu Ba TT kuroOxoHU YpTacuaa y3apo myHocabart sipata onaau [12;224], neran xynocara KeJraH.
I'.XaHceH Tap)KUMOHHHHT MyaiisiH OMp Kapopra KelHIIHu/a YHHHT XHUCCUETIapH Ba TaXKprOallapu Tapkumara
TabCUP JTaAM, TapXKMMa KHJIWII Ba MaTHHH cy3iap opKaiu udojanamja TacBupiap, XHUCCHETIAp Ba
OJIIMHTY Ta)KpHOanap OHTcH3 paBuIla (aourammd, MyXuM Kapopiapra ¥3 TabCUPUHH YTKa3uIHA [9;516]
TabKUJIAUIH.

B./luBy MaTH ycTuaa HIDIANIAa HWAPOK Ba XUCCHETHUHI ¥3ap0o MyHOCAaOaTHHM YpraHraH Xamja
TapkuMma KwinHaétran AT MaTHM Tap)KMMOHTa TypJiM4a TabCHUpP YTKA3WIIM MYMKWHIMTHHH YKTHPIaH.
VYHauHr Qukpuya, canOuil XMCCUETIAp OHICH3 paBUIIIAa OMp 3yMIa PUBOXKIAHMO, KOTHUTHB KOOWJIMATHH
MacalTUPUINH, aKCHHYA, MKOOUH XHC-TYHFyIap JUKKATHU Kajn0 dTHO, KOTHUTUB KapaéHHH TE3JAIlTHPUIITN
Ba KPEATUBIMKHU OLIMPHUIIN MYMKHH [7;37].

C.XaOmep-ZleBuacoH TapKUMAIIyHOCIHK COXacHa XHUCCETIapHH HHOOATra OJNMII JIO3UMIIMTUHH
aiiTuO, TapskuMara MaxOypusaT OniaH EHAANININ KPEATUBINK Ba YCIYOHH PHBOXIIAHTHPCA, TAIIBUIILIIAHHIIT
Tap)KUMaZia TEPMHUHOJIOTUSHUHT AHUKINTY Ba W3YWUIMTHHMA OIIUpagd, Aed Tapkuanarad. KorHuTus
MICUXOJIOTHS1a MHCOHUSTHUHT IIyHYaKH KOTHUTHB TU3UMIAHTMHA HOOpAT 3MAaCIIUrY, XUCCUETIAp XaM YHHHT
Oup kucmu Odkanmurd adtwiaamu. lyHuHTAEK, XUCCHETNIAp KOTHUTHB TICHXOJIOTHS Ba KOTHUTUB
TapPKUMAINTYHOCIIMK COXAIAPUHUHT aXXpaiMac KUCMH OYnuO, ynmap ajoxuaa TaIKUKOT MaB3ycH OYIUIm
MYMKHH.

Kypunu® TypuOmuku, CYHITH WWIapAa ACCKPHUIITHB TapKHUMAIIyYHOCIMKHUHT Tap)KUMa jKapaéHU
Taxjunura OOFMMK OYIMMM TaAKMKOTYMIAD AWKKAT-YbTHOOpPMHH TOpTHO KeiaMmokna. bynma, acocaw,
TApKUMOHJIMK ~MIIMHUHT Typid SKuXamiapd, sabHM ATuHM TymyHMIN, pacMUHIAIITHpUII EKU
XYXOKaTIAIITHPUII KOOMIHMSITH, TapKUMagaH KOHMKUIL, TT KUTOOXOHHWra WyHalITHPWUITAaHJIWUTH Ba yHTa
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TabCHPU Macajlalapyu MHoOaTra onvHamu. TapkuMoH Xuccuériapu AT MaTHUHHHT HAPOK 3Twiaumy, 1T
MaTHUHUHT spatwiniiy xamaa TT MaTHUHMHT KaOyJl KMJIMHUIINATA TabCUP 3TaAU. TapkuMma cTpaTerusiapu
XaM PEeLUUNHUEHTTa TypJIU XU XUCCHH TabCUP KYPCATUIIN MyMKHH.

Byrynru KyHparu MagaHusTiapapo MYJIOKOTAa ¥3 (QUKPHHHU, XUCCUETIApWUHH OOLIKa OWp KHIIHTra
€TKa3WIl MyXUM O¥Jjica, TapKUMOH y4uyH (pukpwHM Oa€H ATHINI Maxopar xucoOmaHaaw. Tapxumama TYFpu
KaOyn KWWl KHCMaH Oyica-ma, Xuccuérinapra OOFIuK OYmud, MyTap)KUM MUSICUTa KOMITBIOTEp chdaTuaa
KapalaH Kypa Tap)KUMOHHUHT UIPOK ITHUII XyCYCUSTIApUra axaMHT KapaTHIL JIO3UM.

Xuccuérnap Oamuuii TapKMMaja sHaja AaHWK KYPUHMIOM MYMKHH, 4YyHKH OyHAa TapXKuma
JKapaCHUHUHI TabCUPH Ba POJM ypraHwiaau. baguuil Tapuma MagaHusITIap Ba THUIAPAapO HOZUK XHUCCUM
MyHOcabaTiap ypHaTumaa Kynpuk Basudacunm Yraiinm. K Aupmepcon [2;172] TabkuayaraHuuex,
TapKUMaHUHT OOIIKAa Typiapura, >KymiaJaH, TEXHUK TapKuMara HucOataH Oamumii Tapxkumanga AT
MaTHHUHH YKUO, UIPOK 3THUIL Ba Kapop KaOysl KMIIHMIIra KYIIPOK axaMHAT KapaTHialy.

M.®.Moppuc tapxkumonnn “a Skilful agent who pulls the strings of the text and the emotional
chords of the readers in order to create a connection between the audience and the (invisible)
author”[7,;73], xuTOoOX0H Ba Myaum(] YpTacuga anoka YpHATHII y4yH MaTH caTpilapd Ba YKYBUYMHHHT
XUCCHI TOPIIAPUHU TOPTAAWTaH Majakaly areHT, ned Tappudumaiiau. Jlemak, Tapxkumon TTwuan Tapkuma
THIN KUTOOXOHHMTa eTKa3uOd OepuOrmHa Kyimald, YHUHT TabCHPHHHW, WAPOK OSTHII MacajallapuHH XaM
nHOOATra OJUIIN KepaK.

L.Cadapopauar monorpaduscuna “Pobun CerToH, TapKUMaHUHT MParMaTHK MEbEpIapu XaKujia
ranupaétud, Typiau MaHOajgap OwuigaH OOFIMK KOTHUTHB CTPYKTypaiap ‘9CKM Ba SIHTHM axOOpOTHUHT
KOPHILYBH XOCHJIaCH™ JKAHJIUTHHHU Ba Oy XOCHJIa, MaXCyJIOT SHAWIUKIA XeY XKUXATAaH “aciluAT HyTKUra”
amac, Oanmky ‘“‘Myipkanmard HyTKka” (target speech) termnum Oynmumman Kaiim stamu’”, aeraH (ukprap
KeNTUPWINO, MeHHM4Ya, ymoOy QUKp TapKuma ¢GaonusTUra yMyMHH MabHOJa OWJIAMp, JAEraH Xyjoca
kwinHras [1;88].

Tapxumainynoc B.Buic Tapkxumanu Omimmra acocyiarad (aoiuar TypH SKaHIWTMHH, OWIMMHHUHT
KAMJIAHUIIY CXEMAaJWJIUTHHM, TYIUIAaHTaH OWJIMM TapXXUMa aManuéThla SHT MakOyJ BapHaHTHH TaHJIaLI
V4yH WMKOHMAT SIPAaTHUIIWUHM, TAHJOB JKapaHW MyamMMojap €YMMHHMA u3jam Gaoiusitd OwuinaH
OOFNMKJINTUHU, MyaMMO €YMMHHHU TOIHII y30K Ba SKMH XOTHpara Mypo)kaaT KWIHIIra YHIAIIMHA aluTHO,
€UYMMHHM TOIHII >KapaéHH, MyaMMOJIapHU a)XPaTHILI, MyaMMoJIap TaBcH(HU, KEPaKJId MabJlyMOTHH M3JIalll Ba
XKand KHWJIMIN, MyaMMOHHW €YHWII CTpaTeTHsICHHU OeNruiail, eYMMHU TaHJall, eYMMHHU 0axoJiall CUHTapu
OockuuwiIapaaH HOOpaTIIMIMHK caHaO yTau.

Xap 6up MyTap>KUM Y3MHUHT AyHEKapaly Ba TadakKypura acocianuo, Kapop kaOyn xKwiaau. B.Buic
Ba l1I.CadapoBnapHuHT Ha3zapuil Kapanulapyura TasHraH X0J1ja MAbHOHM TYLIYHHII Ba KaiiTa u(oJanaliHUHT
KOTHUTHB OOCKWUWIapH MaBXYJIUTHHH, aXOOPOTHH XOTHpaJa CaKJIAITHHHT MYXUMIIUTHHH, KapaéHHUHT
JMCOHUK Ba HOJIMCOHHUM dJIEMEHTIAp SKIWUIMIHIA TabMHUHIAHAIWTAH JAWHAMHUK TaOWMATHHH, XKapaCHHUHD
HOUYM3MK HYHaIWIIJAa KEYUIIMHW, YHUHI MaTHHUHI OHMp TEKHUC Tapakkuérura OYHHHCYHMACIWTHHY,
aBTOMATHK Ba OKHMJIOHA, Ha30paTIId Ba HA30paTCU3 XapaKaTIapHUHT (HaoJUIAlIyBHHH, Tap)KUMa OenXxTuép Ba
Hazopariay OakapuiaauraH Xapakariap 3aMHupHIa SpaTHIaJuraH axOopoT MaHOalapuHU TaHJIAIIMHH,
XKapaCHHUHI Maxcyc CTpaTervsuiap acocmuza, MyaMMOJap €4MMUHM HM3JIalll Ba Kapop KWIHII XapakaTiapu
daommuruaa keunmuay [1;90] Tapxuma xapéHM KOTHUTUB TaMOWIIIIAPWHH TATOWK JTHIIAATA aXxaMUSTIIH
XycycHsTiaap, 1ed xucoonaimus.

Xynaoca. YMyMmMaH onraHjaa, TaxJIWwra TOPTHITAaH Hazapuid MaHOalap acocuia IIyHH TabKUAJAll
MYMKHHKH, Tap)XuMa >XapaCHH Tap>KUMOH XaTTH-XapaKaTIapHHU TYLIYHMII, Kapop KaOyn KHJIMII Ba
MyamMmoJapHu Oaprapad 3T Makcaauaa (oWfaJaHWIaUraH y3ura XoC KYHHKMaJapHH Taiad 3TyBUYH
Mypakkab ¢aomustaup. TXKTura ityHantupunrad OyHaaid TagKUKOTIapAa, acocaH, TAap)KUMOHHUHT MEHTAJ
xomatnapu maxcyc ypramwiarad. TXKT yrram XX acpuusar 80-imimapuaa TakoMmuiama ©OonuiaHuo,
OOBOIllap NCUXONOTHSHUHT €3Ma Tap)KuMa TAAKUKA COXAcHJard WK YPUHHIIAPHH HAMOEH 3Tras.
Tap>KUMOH MCHUXONOTHACHUTA OUJ TAAKUKOTIAPHUHT alipUMIIapHia TapKUMOH HIaXCHATH, Oab3miapuaa sca
TApKUMOH XHUCCHUETNIApU Ba TapXXMMa >KapaéHHM KOTHUTHB TaMOMMIUIApH TaJKWK KHJIMHTaH. Tapxuma
xapa€Hu opKai Oup Xwi1 GaousT Hazap/a TyTHICA-1a, Xap OUp MyTapKUM TICUXOJIOTHK, MXKTUMOWH, MaJaHHH
Ba Omorpaduk KuXaTaaH y3ura xoc yciyora sra. TapKUMOH XyJIK-aTBOPH, PELMITMEHTTa MOTHBAIHS OepHITHHI
aHTJIall MakKcaauaa Imaxcuil Ba auddepeHman neuxonorusira Mypoxkaar STWIran. MyTapKuM XapaKTepUHU
VpraHuil OpKajdM YHUHT Y3Ura XoC XYCYCHSITH, TaxpuOacH, ¥y3rajgapra MyHocabaTH aHTJaIIWIaau.
TapxuMOH (aoNuATUHU VYpraHuira KapaTWiIraH Xap KaHOal TagKUKOTAA MKOJKOP WHAWBUAYyal
XYCYCUSATIapUHMHI TapKuMara TabCUpPH Ky3aTwiagu. byHpall BasusTiapga TapsKUMOH —XaKuJaru
MaBJIYMOTJIApHU YpraHuil Macanara oMauHiuk kuputagu. laxcuit xycycustnap 15 Me30HH, IIaXCUATHH
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KypcaTyBun “‘KaTTa OCNUIMK” THUN WHAWKATOPJApH, MIAXCHUATHUHT 16 OMHIM KHECTAHWIIM HATKAcHIa
TApPXKUMOH MIAXCUATHAA Y3WMHU HAMOEH KWIIHUIN, SPKHHJIMK, KATHPHATIMINK XYCYCHSITIapH YMYMHIIHK KacO
3THO, TapKUMa xapa€HuIa YCTYHIUK KUJIraH.

AJTABHETIIAP:

1. Cagpapos ILI.C. TapoxcumawynociukHune xoewumug acociapu. Monoepagus.— Towxenm:
“Haspys "nawpuému, 2019. — 300 6.

2. Anderson J. The Double Agent: Aspects of Literary Translator Affect as Revealed in Fictional
Work by Translators. Linguistica Antverpiensa Ne 4, 2005. — pp.171-182.

3. Bontempo K., Jemina N. Evaluating Emotional Stability as a Predictor of Interpreter Competence
and Aptitude for Interpreting. Interpreting M 13(1), 2011. — pp. 85-105.

4. Bontempo K., Karen M. In our Hands: Educating Healthcare Interpreters, edited by Laurie S. and
Karen M. — Washington DC: Gallaudet University Press, 2012. — pp. 105-130.

5. Bontempo K., Jemina N., Laurence H., Vicki B. Does Personality Matter? An International Study
of Sign Language Interpreter Disposition. Translation & Interpreting No6 (1), 2014. — pp. 23-46.

6. Davou B. Interaction of Emotion and Cognition in the Processing of Textual Material. Meta:
Translator’s Journal Ne52 (1), 2007. — pp. 37-47.

7. Feltrin-Morris M. “The Art Concealed”. Translation and Literary Studies: Homage to Marilyn
Gaddis Rose, edited by M.Feltrin-Morris, D.Folaron, M.C.Guzman. — Manchester and Kinderhook: St.
Jerome Publishing, 2012. — pp. 69-76.

8. Furmanek O. Emotions and Language Choices in Multilingual Discourse. — Krakow: Ksiegarnia
Akademicka, 2005. — P.59.

9. Hansen G. Experience and Emotion in Empirical Translation Research with Think-Aloud and
Retrospection. Meta: Translators’ Journal Ne 50(2), 2005. — pp. 511-521.

10. Henderson J. Personality and the Linguist: a Comparison of the Personality Profiles of
Professional Translators and Conference Interpreters. Dissertation. — University of Bradford, 1984. — 240 p.

11. Hild A. The Role of Self-Regulatory Processes in the Development of Interpreting Expertise. In
Special Issue of Translation and Interpreting Studies Ne 9(1), 2014. — pp. 128-149.

12. Jaaskelainen R. Tapping the Process: An Explorative Study of the Cognitive and Affective Factors
Involved in Translating,1999. — pp.191-198.

13. McCartney J.L. Is Grit the ‘X-factor’ for Interpreters Leaving the Profession. Translation &
Interpreting Ne8(1), 2016. — pp. 30.

14. Merlini R. ‘Empathy’: A “Zone of Uncertainty’ in Mediated Healthcare Practice. The Journal of
Intercultural Mediation and Communication Ne8, 2015. — pp. 27-49.

15. Rosiers A., June E., Daniel B. A Story of Attitudes and Aptitudes? Investigating Individual
Difference Variables within the Context of Interpreting. Interpreting Ne13(1), 2011. — pp. 53-69.

16. Schein J.D. Personality Characteristics Associated with Interpreter Proficiency. Journal of the
American Deafness and Rehabilitation Association Ne7(3), 1974. — pp. 33 - 43.

17. Schweda-Nicholson N. “Personality Characteristics of Interpreter Trainees: The Myers-Briggs
Type Indicator (MBTI)”. The Interpreters’ Newsletter Nel3, 2005a. — pp. 109-142.

18. Schweda-Nicholson N. What Makes a Good Interpreter? A Study of Interpreter Trainees’
Personality Traits. Me7(2), 2005 b. — pp.61-100. https://www.sis.gov.uk/language-specialist.html

19. Séverine Hubscher-Davidson. Translation and Emotion / A Psychological Perspective. Taylor &
Francis, 2018. — 235 p.

20. Sherry Sh., Timarova S, Salaets H. “Measurement of Cognitive and Personality Traits in
Determining Aptitude of Spoken and Signed Language Interpreting Students”. — University of North Florida:
Conference of Interpreter Trainers, 2008.

21. “The Position of Psycholinguistic and Cognitive Science in Translation and Interpreting: An
Introduction”. In Psycholinguistic and Cognitive Inquiries into Translation and Interpreting. Edited by
Ferreira A., W. Schwieter J., Gile D. — Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins, 2015. — pp.3-16.

22. Wilcox Sh. The Myers-Briggs Type Indicator: Personality Types of Sign Language Students.
Journal of Interpretation M21(1), 1981. — 39-50.

23. Zannirato A. The Quest for ‘Perfection’ Multidisciplinary Reflections on Aptitude and Affect in
Interpreter Selection and Training. The Interpreter and Translator Trainer Ne 7(1), 2013. — pp.107-127.

SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY 2023/6 (100) 186

https://buxdu.uz


https://www.sis.gov.uk/language-specialist.html

	00. Ҳайъат аъзолари рўйхати № 6, 2023.docx
	BUXORO DAVLAT UNIVERSITETI ILMIY AXBOROTI
	SCIENTIFIC REPORTS OF BUKHARA STATE UNIVERSITY
	НАУЧНЫЙ ВЕСТНИК БУХАРСКОГО ГОСУДАРСТВЕННОГО УНИВЕРСИТЕТА
	Ilmiy-nazariy jurnal
	Jurnal 2000-yilda tashkil etilgan.
	Jurnal 1 yilda 12 marta chiqadi.
	Muassis: Buxoro davlat universiteti
	TAHRIR HAY’ATI:
	Mas’ul kotib: Shirinova Mexrigiyo Shokirovna, filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD)
	Kuzmichev Nikolay Dmitriyevich, fizika-matematika fanlari doktori (DSc), professor (N.P. Ogaryov nomidagi Mordova milliy tadqiqot davlat universiteti, Rossiya)
	Danova M., filologiya fanlari doktori, professor (Bolgariya)
	Margianti S.E., iqtisodiyot fanlari doktori, professor (Indoneziya)
	Minin V.V., kimyo fanlari doktori (Rossiya)
	Tashqarayev R.A., texnika fanlari doktori (Qozog'iston)
	Moʻminov M.E., fizika-matematika fanlari nomzodi (Malayziya)
	Mengliyev Baxtiyor Rajabovich, filologiya fanlari doktori, professor
	Adizov Baxtiyor Rahmonovich, pedagogika fanlari doktori, professor
	Abuzalova Mexriniso Kadirovna, filologiya fanlari doktori, professor
	Baqoyeva Muhabbat Qayumovna, filologiya fanlari doktori, professor
	Bo‘riyev Sulaymon Bo‘riyevich, biologiya fanlari doktori, professor
	Jumayev Rustam G‘aniyevich, siyosiy fanlar nomzodi, dotsent
	Djurayev Davron Raxmonovich, fizika-matematika fanlari doktori, professor
	Umarov Baqo Bafoyevich, kimyo fanlari doktori, professor
	Murodov G‘ayrat Nekovich, filologiya fanlari doktori, professor
	Oʻrayeva Darmonoy Saidjonovna, filologiya fanlari doktori, professor
	Hayitov Shodmon Ahmadovich, tarix fanlari doktori, professor
	To‘rayev Halim Hojiyevich, tarix fanlari doktori, professor
	Rasulov Baxtiyor Mamajonovich, tarix fanlari doktori, professor
	Eshtayev Alisher Abdug‘aniyevich, iqtisodiyot fanlari doktori, professor
	Quvvatova Dilrabo Habibovna, filologiya fanlari doktori, professor
	Axmedova Shoira Nematovna, filologiya fanlari doktori, professor
	Amonova Zilola Qodirovna, filologiya fanlari doktori (DSc), dotsent
	Hamroyeva Shahlo Mirjonovna, filologiya fanlari doktori (DSc), dotsent
	Nigmatova Lola Xamidovna, filologiya fanlari doktori (DSc), dotsent
	Boboyev Feruz Sayfullayevich, tarix fanlari doktori
	Jo‘rayev Narzulla Qosimovich, siyosiy fanlar doktori, professor
	Rasulov Zubaydullo Izomovich, filologiya fanlari doktori (DSc), dotsent
	Qurbonova Gulnoz Negmatovna, pedagogika fanlari doktori (DSc), professor
	Zaripov Gulmurot Toxirovich,  texnika fanlari nomzodi, dotsent


